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OPUI'MHAJIBHBIE CTATbU

AHHOTaLMSA:

CraTbsi TOCBSNICHA H3YYCHHIO CEMAHTHKU
©IMHUIL], BHIPAXKAIOIIUX 3HAYCHHE MHTCHCUB-
HOCTU. B paboTe ucnonb3yercs mOHITHE JIeK-
cuuecko pyHkmu Magn monenn « CMbICi <>
Tekcty». Jlekcnueckue (GYHKIUH SBISIOTCS
HHCTPYMEHTOM [/l OIMCAHHS OTPaHHYCH-
HOM JIeKCHYeCcKoil coueTaemocTH. Magn —
a0CTpaKTHOE THUIIOBOE 3HAYCHUE ‘OYCHB’,
‘MHTEHCUBHOCThL’ ‘BBICOKAs CTEMEHbL’, KOTO-
poe BBIPAXKACTCSl NPH 3HAYHTEILHOM YHCIIE
Pa3HBIX CJIOB, IPHYEM BO MHOTHX CIydasx
HANOMAaTHYECKHM 00paszoM. Jlekchmueckue
€IMHHMIIBI, BBIPAKAIOIIME CMBICT ‘OYeHb’ /
‘O0IIBILION’ / ‘MHTEHCUBHBIN , PEICTABICHBI
B PAa3HBIX S3bIKAX OONBIIMM KOIUYECTBOM
CJIOB M KOHCTpYKIHi. OO0O3Ha4YeHHE WHTECH-
CHBHOCTH BO MHOTHX SI3BIKaX HMEET JIeKCHYe-
CKH OOYCJIOBICHHBIC BapHAHTHI BBHIPAXKEHUS,
4acTo JIMHrBocnenuduunsie. B pabore naercs
KpaTKuii 0030p OCHOBHBIX MOJEIeH 00pazo-
BaHU 3HAYCHUS HHTCHCUBHOCTH B S3BIKE,
MPUBOAATCSA IPHUMEpPHI JTUHIBOCHEIH(HIHBIX
enunul. HoBusHa HcclenoBaHUs OMpEAeNs-
eTcsl TPEeACTaBICHHEM B paboTe HOBBIX MO-
neneil oOpazoBaHMs cMbicaa Magn W JIMHT-
BOCHEIU(HIHBIX BBIPAXKEHUH TOTO CMBICIA.
AKTyanbHOCTb HCCICHOBAaHUS O00YCIOBICHA
TeM, 4YTO H3y4deHHEe Mojenedl 00pa3oBaHUS
3HAYCHUS] UHTCHCUBHOCTH HAXOJHUTCS B pycie
COBPEMEHHBIX HCCIEIOBAHHU II0 H3YyYCHHIO
CEeMaHTHYECKOH JBOIIOLHHU, HOCTPOCHHIO TH-
MOJIOTUH CEMAHTHYECKHX IIEPEXONOB, BBIIB-
JICHHIO OCOOCHHOCTEH KapTHHBI MUPA Pa3HBIX
SI3IKOB, CO3TIAaHUIO OOBACHUTEIBHBIX MOJCTIEH
SI3BIKA.

KuroueBble cjioBa:

CEMaHTHKa; MOJIMCEMHS, CEMaHTHYeCKas Jie-
pUBALUs; CEMAaHTHUYECKasi TUIIOJIOTHS; WIHO-
MaTUYHOCTb; SI3bIKOBasi KAPTUHA MUPA.
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Abstract:

The article is devoted to the study
of the semantics of units expressing the value
of intensity. The concept of the lexical function
Magn of the “Meaning <> Text” model is used
in the article. Lexical functions are a tool for
describing limited lexical collocation. Magn
is an abstract typical meaning of ‘very’,
‘intensity’, ‘high degree’, which is expressed in
a significant number of different words, and in
many cases in an idiomatic way. Lexical units
expressing the meaning of ‘very’ / ‘large’ /
‘intense’ are represented in different languages
by a large number of words and constructions.
The designation of intensity in many
languages has lexically determined variants
of expression, often linguistic specific. A brief
overview of the main models of the formation
of the meaning of intensity in a language,
examples of linguistic-specific units are given.
The novelty of the research is determined by
the presentation in the work of new models
of the formation of the meaning of Magn and
linguistic-specific expressions of this meaning.
The relevance of the study is due to the fact
that the study of models of the formation
of the value of intensity is in line with modern
research on the study of semantic evolution,
the construction of a typology of semantic
transitions, the identification of the features
of the picture of the world of different
languages, the creation of explanatory models
of the language.

Key words:

semantics; polysemy; semantic derivation;
semantic typology; idiomaticity; linguistic
picture of the world.
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1. BBoaHbIe 3ameuanust

Llenbto gaHHOM CTaThU SABASICTCS MPEACTABICHUE CEMAHTUYECKUX MOJIEeH
00pa30BaHUS CIIOB CO 3HAYCHNEM BBHICOKOW CTETICHH.

CMmBICIT ‘O4Y€HB’ BO MHOTHX S3BIKAX WMEET HJIMOMATHYHBIC, JICKCUYECCKU
00YCIIOBJICHHBIC BAPUAHTHI BEIPAKEHUS, YACTO JUHIBOCTIeI(ruHbIe. C Ipyroi
CTOPOHBI, HAOTIONAIOTCS M HEKOTOPHIE 00IIMe TEHACHIIMA B 0003HAYeHNHU YKa-
3aHHOTO CMBICTIA B PAa3HBIX SA3BIKaX. DTO OMpENeNsIeT HHTEPEC U aKTyaTbHOCTh
W3yYEHHUs CIOB CO 3HAYEHUEM BBICOKOM CTETIEHH.

2. OcHOBHBIE MOJIOKEHHS

I. Jlekcnueckas ¢pynkuust Magn

B pabore ncrnonb3yercs moHsATHE JIeKcudeckol QyHKmu (ranee — JID)
monenu «Cumpbicn <> Teker» U. A. Menbuyka [Mensuyk, 1974; Menbuyk, 1995;
Menpuyk, 2012; Mel’Cuk et al., 2020]. Jlekcuueckass GpyHKITUS — ITO «BECh-
Ma OOMmuii U TOCTaTOUYHO aOCTPAKTHBIN CMBICT ‘f”, KOTOPBIA BBIpaXkaeTcs 0co-
00i1 JlekceMol y B 3aBHCHMOCTH OT JISKCEMBI X, ITPU KOTOPOW OH BBIPAXKACTCS:
f(x) = y» [Menbuyk, 2012, c. 115]. Unee nureHcnpuKanum, 3HaYCHHUIO ‘04eHb’ /
‘0oubIION’ / ‘MHTEHCUBHBIA’ COOTBETCTBYET Jekcuueckas (yHkims Magn:
k Magn’aM «OTHOCSITCS CJIOBA, MAMOMAaTHYHO BBIPAXKAIOMINE CMBICHI ‘OYCHB
IIPU HEKOTOPOM KJItoueBoM cioBe» [Kyctosa, 2011, c. 256]. Tak, pycckoe npu-
JaraTenbHOe orcenesnviil siBIsSeTcs 3HaueHueMm JIO Magn ams pycckux cIoB
300po8be, OUCYunIuHa, 601, xeamka M T. 1. Jlekcndeckue (QyHKINN YHUBEP-
CaJIbHBI, OTHAKO WX 3HAYEHHS YacTO PA3IMYAIOTCS Y CEMAHTHUYCCKH ONM3KUX
JIEKCEM B Pa3HBIX SI3bIKax: JIGKCHYEeCKHEe (QYHKIMU XapakTepu3ytoT «the idiom-
atic, that is, language specific substitutability and cooccurrence relations of the
entry lexeme L» [Menpsuyk, 1995, ¢. 32]. Hanpumep, dpaniry3ckoe npuiara-
TeNbHOE infatigable — ‘HEyTOMUMBIN BBICTyTaeT B (yHKINH Magn’a mpu ciio-
Bax activité — ‘akTUBHOCTB’, ardeur — ‘TBUI, CTPACTHOCTSL , bougeotte — ‘He-
MOCENIUBOCTE, patience — ‘TepHeHHE’, perseverance — ‘HaACTOMYMBOCTD:
«Activité, ardeur, bougeotte, patience, persévérance infatigable» [TR]. Cp. He-
BO3MOXXHOCTB HCIIOJIb30BaHMS PHIIATaTeIbHOTO Heymomumbli B poin Magn’a
TIPU PYCCKHX DKBHBAJICHTAX yKa3aHHBIX (PPaHI[y3CKUX CyIIECTBUTEIBHBIX: *He-
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VIMOMUMAS AKMUBHOCMb, *Heymomumblil neln | cmpacmuocms, *neymomumast
Henoceoausocmy, *neymomumoe mepnenue, *neymomumas HacmoudugoCma.

I1. Moaenu odpa3oBanusi Magn’oB

I1.1. B sToMm pasnene nmpuBoanuTCst 0030p yXKe ONMMCaHHBIX Mojesel oopa-
30BaHust Magn’oB!, ipu 3ToM 0c000€ BHUMAaHHE YIENSAETCs JTMHTBOCTICI(UY-
HOCTH BBIP@XKEHUsI TOTO CMBICIIA B PA3HBIX S3bIKAX.

Kax ormeuaercs B cratbe [KycroBa, 2011, c. 263], cymiecTByeT 1Ba OCHOB-
HBIX MeXxaHn3Ma oopazoBanus Magn’oB: 1. [lapagurmarinuecknii — aHaIOTHSL.
Croza oTHOCsITCsl MeTadhopudeckue (becnpoceemmpiil, OeCKOHEYHbIIL, COMUOHDILL)
1 KOMIapaTuBHBIC (yapckuil, meaauuil, 1outaounsiti) Magn’sl. 2. CHHTarMaTH-
YEeCKUI — METOHUMHMSL. YKa3aHHbBIE JiBa MEXaHH3Ma Pean30BaHbl B pa3HbIX 00-
Jiee YaCTHBIX MOJIEIISIX, HAIPIMeED:

A. DkcniepueHnagbHbie Magn’ bl — iedenswyuil cmpax, 1e0eHauull yicac,
arceyuas mocka, siceyuas oo6uda. B ocHoBe sToro kiacca Magn’oB JIEKHT JKC-
NepreHInaIbHas PeaKIrs YeJIoBeKa Ha cuTyanuio: «iMeHHo Omaromaps cBoei
JKCIIEPUEHIMAIIBHOM “‘coCTaBISIIONIECH” uelloBeK “3amedaeT’ OOJIBIIYIO CTENICHb
MIPU3HAKOB Y OKPY’KAIOIINX MPEIMETOB M CUTYalllil U pearupyeT Ha Hee <...>
THUIIbI DKCHEPHEHIMAIBHBIX peakiuii 00pa3yloT MOJeNu, B KOTopble MeTado-
PHUYECKU BCTPAaWBACTCS BBICOKAS CTEIICHB IPU3HAKA CAMBIX PAa3HBIX CHUTYaIlHii»
[KycToma, 2011, c. 260].

Kak ormeuanoch, 3HaueHust JI® Magn y ceMaHTHYSCKU ONHM3KUX JIEKCEM
B Pa3HBIX A3BIKAX YaCTO pa3nuyarorcsa. Ho n GpyHKIMOHMpOBaHUE OMM3KUX TIO
3HAUSHHUIO eIMHUI] B posii Magn’oB B pa3HbIX s3bIKaX MOXKET omindarses. Cp.,
HCTIOJIB30BaHKE B POJIH AKCIIEPHECHIIHAIEHOTO Magn’a (ppaHITy3cKOro Ipuiara-
TenpHOTO glacial ‘neneHsuii’ 1 ero pyccKoro aHanora redenawuil: lronie gla-
ciale [TR], *1edensawyas uponusi. B pycCKOM sI3bIKE B TIOTOOHOM CITy4ae UCIOb-
3YIOTCSI IpyTHe TpUiIaraTeNibHbIe, HAMlp., youticmeennsiti. Tak, B [KCPU/L] mpu
CJIOBE uUpoHUuHbll B KauecTBe Magn’a yka3aHO Hapedue youticmeenHo. JIMHT-
BOCTICIIM()UYHBIM SBIIsICTCS yroTpeOnenue B pyHKmyr Magn’a v IpOU3BOIHOTO
Hapeuus glacialement: glacialement hautain [TR], *1edensue evicokomepnviii.
Jlpyrum mpuMepoM MoI00HOTO poja sBIseTcs (paHIy3CKOe MpuIaraTeinbHoe

cuisant — “KTyduii, 0O)KATAIONINI’, KOTOpOE BBICTYIAaeT B posik Magn’a mpu
cioBax chagrin — ‘niedains’, remords — ‘yrpbI3eHHs COBECTH , défaite — ‘To-
paxenne’, humiliation — ‘yamxenune’: «Chagrin, remords cuisant, défaite,

humiliation cuisante» [TR]. Cp. pyc. *orceyuas neuansw, *onceyuue yepvizenus co-
secmu, *oiczyuee nopasicenue, *aceyuee yHUlICEHUe.

b. Meronumuueckue Magn’bl, HOCTPOEHHbIE IO OTPULATEIBHO-MOJAIIb-
HoMl Monenu: «CreneHb P TakoBa, 4TOo HEBOBMOXKHO R, cp. megvipazumviii, He-
onucyembvlii <...> CTEIICHb P TakoBa, 4YTO HEBO3MOKHO OITUCATH, BRIPA3UTH» [Ky-

1 Hawnbonee nonnoe ncenenoBanue npeactasieHo B crarse I. . KycTosoit [Kycrosa, 2011].
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cToBa, 2011, c. 264]. DTa MomeNb TIpeicTaBICHa BO MHOTHX S3BIKaX, HAIPHMED,
pyc. Heucuucaumbiil, GpaHil. U UCI. incalculable — ‘He TTOMAIONTIIACS UCUHUC-
nennto, moacuéry’ u ap. ®panu. incalculable: «A. Qui ne peut étre calculé <...>
B. P, ext. Trés considérable. Avantage, force incalculable» [TR], ‘A. Taxoii, xo-
TOPBIA HEBO3MOXKHO TofcunTars. B. Ouenp G6onbinoi. OrpoMHOE MpenMyIie-
cTBO, OombIas cuna’. Uc. incalculable: «1. Que no se puede calcular. 2. Muy
grande: Este cuadro es de un valor incalculable» [DCD], ‘1. He mogmatomtuiics
ucuucieHnio. 2. O4eHp OONBIION. Ima KapmuHa umeem 02POMHYIO YEHHOCHb .

Magn’sl 3TOTO BHJIa 4acTO SBISIIOTCS JUHTBOCTIeU(uaHbIME. [IprMepom
TaKoTo poja sBJsieTcs (ppaHIly3CKoe mpuiaratenbHoe incassable — OykB. ‘He-
OBroIuiicst / TakOM MPOYHBIN, YTO HENB3s cinoMmath’: «Qui, de par sa constitu-
tion, ne peut étre brisé. Lunettes incassables; verre incassable» [TR], ‘1o, uT0
110 CBOEMY CTPOEHHIO HE MOXET OBITh CIIOMaHO, pa3duto. Hebviowuecsa ouxu,
neoviowutics cmakan’. Il existe des machines a laver incassables (Frédéric
Beigbeder. 99 francs (1997—2000)). CymecTByIOT CBEpXIIPOYHBIC CTHPAIb-
ueie MamuHbl [HKPS]. Incassable BricTymaer takke B ponmu Magn’a: «Tout
le monde connait <...> leur mépris_incassable pour les spéculations (BLOY,
Salut par Juifs, 1892, p. 19)» [Tam xe], ‘Bcem u3BecTHO <...> UX IOIHOE TIpe-
3pEHHE K CIICKYILILUAM ; mépris incassable — OykB. ‘HeObOIIEECs IPe3peHIe’.

HeoObruHbIi IprMep OTpHULIATEIbHO-MOJATLHON MOJIEIIH TPECTABIICH Jla-
TUHCKUM TIPUIIaTaTeNIbHBIM fenax (0T teneo ‘AepkaTh’): ‘MUIKUH, KICHKHw —
Magn. Jlunkuii P — 310 Takoii P, 0T KoToporo TpyaHO, HEBO3MOKHO H30aBUTHCH,
«otnemutecs». Tenax: «3. tenace, adhérent. 4. fig. ira tenax Ov. P.1, 9, 28, co-
lére implacable» [DLFG], 3. xielikuit, Tunkuii’. 4. IepeH. ira tenax — CTpari-
HbI# THEB . «Solide, fort. — memoria tenacissima, Quint. 1, 1, 19: mémoire trés
tenace» [JWH], ‘kpenkuii, CUIBHBINA; memoria tenacissima — OYeHb KpETKast
MaMsATh .

B. Metornmmaeckune Magn’bl, TOCTPOSHHBIC [T0 UMILTUKAaTHBHOW-METOHU-
MHUYECKOH MOZEIH, «XapaKTEPHU3YIONIHE BEICOKYIO CTEIIEHb Yepe3 €€ NMIUTHKA-
muto <...> ‘CrereHs P Tak BeICOKa, YTO BBI3BIBacT cienacteue R’» [Kyctona,
2011, c. 263]. Yousumenvuasa cuna, 803MymumenbHas 10H#Cb, UYMUMETbHAS
moyHocmes — ‘Takast OOJbIIast CUIIA, JI0XKb, TOYHOCTh, YTO BBI3BIBAIOT YIHBIIC-
HHE, BO3MYILIeHUe, u3ymiieHne’'. YacTHble BUABI DTOH MOJEIHM NPEICTaBICHbI
B crathe [MoanecsH, 2019a].

O06o03HaueHne MHTEHCUBHOCTH TI0 3TON MOJIENIM YacTO MMEET JIMHIBOCIIE-
muduieckne cnocoOs! BepakeHMs. [IpuMepomM Takoro poaa sIBISETCS BBICTY-

1 Cwm., apyroe o0OOCHOBaHHE BO3HHMKHOBEHHE CMbICIAa ‘OYEHB' y CJIOBA YOUBUMENLHO
B [I'puropsesa, 2000, c. 256]: «JIekceMbl U3 HOATPYIITBI YOUSUMENbHO, NOPA3UMETbHO U T. 1.
IPE/IIOIaraloT, 4TO BBICOKasl CTENIeHb HEKOTOPOTO CBOMCTBA B CHITy CBOCH HE 0K M JaHHO CTHU
MIPOU3BOJUT HA TOBOPSIIIETO CHIIBHOE BIICUATICHHE).
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maromiee B GyHKIMH Magn’a aHII. Hapeuue annoyingly = ‘mocakaarorie, pas-
Ipaxarote’, annoy smb. — pa3apaxkaTh KOTro-JI.; JOCaXIaTh KoMy-IL.: (a) Yes,
sure, all of that, but to drop their troubles into such neat conceptual boxes would
be to simplify a situation that is both agreeably and annoyingly messy (New
York Times Dec 20, 2012) [Vocabulary.com]. (6) The second problem is that
subscribers are annoyingly disloyal (Economist Apr 5, 2018) [Tam xe].

Kak u s MHOTHX Apyrux Magn’oB, IPOM3BOAHBIX OT UMEH HETaTUBHBIX
SMOIMH, BIOCIEACTBUM cepa AeHCTBUS 3TOTO Hapeuus pacIlupuiach — an-
noyingly ctamo BeICTynath B QyHKIUH Magn’a HE TONBKO TpPH CIIOBaX, 000-
3HAYAIOUIUX OTPULATENIFHO OIICHUBAEMbIC CBOWCTBA, HO U IIPH CJIOBAX, 0003HA-
YaIoMUX IMO3UTHBHEIC KadecTBa: (a) She was moving around just fine and even
seemed almost annoyingly upbeat for someone who'd just lived through what
she did (Lauren Weisberger. The Devil Wears Prada, 2003). Ho mepexsuranacs
BITOJTHE YBEPEHHO M HACTpOEHHE y Hee ObuTto Ha ynmuBieHue 6ompoe [HKPA].
(06) Stella English The perfect Apprentice candidate: disciplined, hard-working,
never been in the boardroom, only once on the losing team, annoyingly likeable
(The Guardian Nov 24, 2010) [Vocabulary.com]. (B) A¢ 65, Springfield is annoy-
ingly handsome even today (The Guardian Aug 27, 2015) [Tam xe].

I'. CyObekTabie Magn’sl, HaIpuUMep, 6e30YUHbLL 32013M, OTIINIAIOTCS TEM,
YTO «XapaKTEPUCTHKA CyObEKTa METOHIMHYECKH «TIEpEMEIIaeTcs» K aOCTpaKT-
HOMY CYyIIECTBUTEIBHOMY B KadecTBe Magn’a <...> y cyObekTa HEeT JyIu, a
He y srom3may [Kycrosa, 2011, c. 261—262]. T[IpuBenem mpumMep JIMHTBOCIIC-
(pUIHON eqUHUIBI TOro Kiacca Magn’oB. PpaHITy3cKOoe IpHIIarareibHOe
éperdu OTHOCUTCS K KJIacCy CUMITOMAaTHYECKUX €IMHMI], 0003Ha4asi PeaKIiH,
COCTOSIHHAE YeJIOBEKa, PACTEpPSIBIIErOCs, IOTEPSBIIEIO TOJIOBY I0J] BIUSHHEM
CHJIBHOM SMOIIMM — CYACThsl, PaIOCTH, YAUBICHHS, BOCXUIIECHUS U T. I.: «Qui
a Pesprit profondément troublé par une émotion violente. Eperdu de bonheur,
de joie» [PR, p. 599], «Désempar¢, profondément troublé par une vive émo-
tion <...> éperdu d’étonnement» [TR]. Ha cnemyrorem stare mpuiaratensHOe
BBICTYIAET B 3HAUCHNH [TOKA3aTEeNs CHIBHON AMOIHH, CyObekTHOTO Magn’a: «Il
se dit aussi d’un Sentiment violent ou d’un Geste, d’un air qui marque la vio-
lence de la passion. Amour éperdu» [AC 1835], ‘Takxke 0 CHIBHOI SYMOITUH WA
0 JKECTe, BHEIITHEM BHJIE, KOTOPBIE CBUIECTEIBCTBYIOT O cuiie amMounu. Cunvras
11060866’ . Amour éperdu — OyKB. ‘pacTepsBIIAascCs, MOTEPSBIIAS TOJIOBY JIFO-
00Bb’: cyOBeKTHBIN Magn. 3ateM chepa ynoTpebiaeHns MpUIarareIbHOTO pac-
MINAPSETCS — OHO HAUYMHACT YHOTPeONIsAThCA B PO «0OBIIHOTO» Magn’a npu
eIMHUIIAX IPYTUX KIaccoB, HarpumMep: «2. Tres violent (sentiment) — extréme,
passionné, vif, violent. Un besoin éperdu de bonheur» [PR, p. 599], ‘2. Ouenp
CIIIBHBIA (0 YyBCTBE) — YPE3MEpHBIN, CHIBHBINA. Ocpomuas nompebHOCHb
6 moosu’, «Un désir éperduy» [TR], ‘orpoMHoOe kenaHne’.
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ILI.2. B sToM paznelne npencraBieHbl HOBbIE, BbIIEJIEHHbIE HAMHU, MOJENN
o0pazoBaHus Magn’oB, KOTOpBIE, 110 HAIIEMY MHEHUIO, TIPE/ICTABISIOT HHTEPEC
B THIIOJIOTHYECKOM aCTIEKTE.

A. VIMnuimkaTiBHBIE MOJIENH, XapaKTEePU3YIOMINE BBICOKYIO CTEHEHb IMO-
IIH, COCTOSIHUS YEJIOBEKa Yepe3 UX CUMIITOMATHIECKHE IPOSBICHHUS — PEaK-
M0 YeJIOBEKa Ha 3Ty SMOLMIO HMJIM BHELIHHE NMPU3HAKH TAKOTO COCTOSHHSA':
‘Crenenp >Mounuu P Tak BBICOKA, YTO CIIOCOOHA BBI3BATh cUMITOM R’. Mo-
TEeNb 3TOTO THIIA MPECTABIEHa (PaHIly3CKUMU KOHCTPYKIMAMU Adj a V, ., tie
Adj — npunararenpHoe, 0003HaYAIOMEE KaKOe-II. CBOUCTBO, V, . — MHPHHH-
THUBHAs popMa CUMITTOMaTHYecKoro rmarona. Hampumep: (a) Barbare a donner
le frisson — ‘04eHB keCTOKUH, OyKB. ‘TaKOH KECTOKHIA, UTO BBI3BIBACT APOXKD’
(mpumep w3 [Tutin, 2012, c. 605]). Jdpoxs, sBaseTcs OTHUM M3 CHMITOMOB
crpaxa. (0) Faux a vomir — ‘04eHb JDKUBBIN’, OYKB. ‘TaKOW JHKHUBBIHA, YTO BBI-
3bIBAET TOIIHOTY ; TOIIHOTA SIBJISIETCS CUMITOMOM oOTBpamieHus. Cp. pyc. do
becnamamemea (8n0bumecs 00 becnamsmcemsa), 00 cie3 (pacmpozams 00
cre3) M T. 1.

b. Mopenu, B 0CHOBE KOTOPBIX JIeKaT MHIMIACHTHBIEC ciencTsus. Kak mo-
Ka3bpIBAaeT MaTepHal, OJHIM N3 UCTOYHUKOB PA3BUTHS y CIOBA CMBICJIA ‘OYCHB
WIHA TIPOTHBOMOJIOKHOTO CMBICTAa — ‘citadasi cTerneHp’, AntiMagn, SBISIOTCS
WHIOWACHTHBIC CIIEACTBHSA COOTBETCTBYIOIIECH NPOTOTHIHYECKOW CHTYAIUH.
Mpb! Ha3bIBa€M WMHIMJCHTHBIMU CIEACTBHSMH CTaHAAPTHBIE acCOLMANNH, KO-
TOpbIE B KapTHHE MHpa JIaHHOTO SI3bIKA CBSI3BIBAIOT JTAHHYIO CUTYalUIo (WX
KOMIIOHEHT JTO# CHUTyalluH) ¢ HEKOTOpOW Npyroii’. MHIUAECHTHBIE CISICTBUS
nuHTBOCTIe(UYHbL. Hrke MpUBOIUTCS HECKOJIBKO MPUMEPOB MOAEIH 00pa-
3oBaHMsI Magn’oB mim AntiMagn’oB, B OCHOBE KOTOPOH JIe)KaT WHITHICHTHEIC
CJIC/ICTBHL.

Kak mpencrasnsercs, podOCTb M CKPOMHOCTh YEJIOBEKa acCOLUHPYIOTCS
BO MHOTHX SI3BIKax CO cJIabOCTBIO, a CIIEA0BATEIBHO, C MAJIOH BEIMYMHON, An-
tiMagn®. Y1 ©IMEHHO 9TO JIGKUT B OCHOBE CEMAHTHYECKHX HEPEXONOB ‘CKPOM-
HBIH / ‘poOkmii” — AntiMagn.

B.1. Ilepexon ‘ckpomHsblii’ — AntiMagn:

1. Pyc. ckpomnouii: «5. HeGompmiolt, He3HaunTeNbHEIN) [Edpemona, 2006].
Haym Kopoicagun 3nauumenbHylo 4acms c60UX CKPOMHBIX 00X0008 Mpamull
modice na smu wikypxu (Baamumup BoitHoBru. [lemo Ne 34840 (1999)) [HKPA].

2. Korsatel, IpOUCXOASIINE OT JaT. modestus, AMEIOT 3HaYCHUs ‘CKPOM-
HBIA’ ¥ ‘HEOOJBIION , HATIP., UT. modesto: «1. a. Di persona che non ama met-

1 Cwm. nmoapobHee 0 cuMmnToMariyeckoi jJekcuke B pyHkuuun Magn’a [Moanecsn, 201906].

Cp. ¢ ompeneneHreM HHIUICHTHBIX cieacTsuii B [[Taxydesa, 2004, c. 131].

Cwm, Hamp., ompezneieHue pycckoro crabwii B [OxeroB u ap., 2006]: «3. Mansii,
He3HAYUTEIbHBIN. Crabuill 6emepy.

wW N
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tere in mostra i propri meriti <...> Quantitativamente scarso, esiguo, limitato:
m. salario; m. ricompensa» [VT], = ‘O denoBeke, KOTOPBIA HE IOOUT BHICTAB-
JSITh CBOM 3aCiyTH Harokas <...> KoIMuecTBEHHO OrpaHWYEHHBIH: CKpOMHbLU
0K11a0, cKpomHoe so3nazpaxcoerue’. OpaHil. modeste ‘CKPOMHBIN ™ TaKXe UMe-
et 3HadeHue ‘HeOombmoi’: «3 De peu d’importance. = petit. Des gens d 'une
qualité intellectuelle trés modeste» [PR, p. 1098], =~ ‘HebompImoil Benudu-
HBI — MaJICHBKHH. JI100u nHebonvuiozco unmennekma’. CM. Takxke aHIL. modest:
«Mid. 16th century from French modeste. 1. Unassuming or moderate in the
estimation of one’s abilities or achievements. He was kind, generous and always
modest about his achievements. 2. of an amount, rate, or level relatively moder-
ate, limited, or small. Employment growth was relatively modest» [OD].

B.2. [Tepexon ‘pooOkwmii” — AntiMagn.

1. Pyc. pookuii: «nepen. IlposBnsromuiicss He B momHy0 cuiny» [Edpemo-
Ba, 2006]. Kozoa nocne nepsvix poOKux ycnexos 3Kkcneouyuu Hauyaiacs noio-
ca cnaownvix Heyoau, Kopnunos <...> pewun, umo mecmo, 20e OHU KORAIom,
Koneuro, besnadéxcroe (FO. O. lomOpoBckuii. DaxynbTeT HEHYKHBIX BEIIEH,
gactp) [HKPA]. Cm. Takxke mepeBoj HEMENKOTo leicht — ‘nerkuii, HeOOIb-
IO’ — PYCCKUM TIpUIIaraTeNbHBIM pooxuil: Selbst die leichte Hoffnung <..>
sie werde mir beim Verlassen ihrer Kammer ihr elektrisch beleuchtetes Gesicht
zeigen, mufite ich begraben (Giinter Grass. Blechtrommel, 1959). [Taxxe poOkyro
HAJISKY, YTO, YXO/Is1, OHA XOTh MOKAXKET CBOE JIUIIO NTPH SIEKTPUIECKOM CBETE,
MHE NpunuIock octaButh [HKPA].

2. ®paH1L. timide u timidement — ‘poOkuii’ 1 ‘podxo’, ucn. Timido — ‘pod-
KHII® IMEIOT Tak)Ke cMBICT ‘HeOombimoi’. Hanpuwmep, timido: «De poca inten-
sidad» [DCD], ‘manenskoit mHTeHCHBHOCTH , «Ligero, débil, leve: el enfermo
manifestaba una timida mejoria» [DLLE], ‘nerxwii, cna0srii: y 6orbH020 om-
MeueHbl Hebonblue YIyuueHus .

3. AHrn. timid n timidly (TOXXe BOCXOMAIINE K JIaT. timidus) UCTIOIB3YIOTCS
B kadecTBe AntiMagn’a. XoTs B TOJIKOBBIX CJIOBapsiX 3TO 3HAUCHHE Y HHUX HE
BBIJIEIISIETCS], IPUMEPBI MX YHOTPEOIEeHHS B 9TOH (DYHKIIMU BCTPEYAIOTCS YacTo:
But progress has been timid and slow. Times, Sunday Times (2008) [Collins
Online English Dictionary]. Still, for all the fresh creative thinking, the concerts
of the Mostly Mozart orchestra at David Geffen Hall remained, over all, timidly
conventional (New York TimesAug 20, 2017) [Vocabulary.com].

B.3. Ilepexon ‘Hamelii” — ‘Magn’.

Harmocrs, 6€33acTeHYMBOCTh, B OTIMYHE OT POOOCTH, aCCOLMMPYIOTCS
C ciIoi U OONBIION MHTEHCHUBHOCTBIO. CM., HATIPUMED, PYC. Ha2ablll U HA2I0,
bezzacmenuugslil U Oe3zacmenyuso, y Kotopbeix B [KCPUJ] otmeueHo 3Have-
HUe Magn: Haenas azpeccus | 10, Haznvlll 0OMaH, Ha2io epams | uz0eeamo-
cs1, bezzacmenyusylil aicey | obman, bezzacmenyugo neams M T. 1. (CM. Ipyroe
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00BbsICHEHNE BOSHUKHOBEHHS cMbIcia Magn y atux equHuI B [Kycrosa, 2011,
c. 265])).

WutepecHslii mpuMep 0OpaTHOTO CEMaHTHYECKOro mepexona Magn —
‘HaryIBIi’ MPEACTABICH B MCTOPHH (DPAHIy3CKOTO MpHIIATATENBHOTO insolent
(oT nar. insolens), BRICTYTIAIOMIETO B 3HAYCHHUAX ‘OYCHB OONBIION’ W ‘HATIIBIN,
Hanpumep: (a) «Avoir une chance insolente: incroyable, inoui» [SD, p. 439],
‘IMETh OTPOMHBIH IAHC: HEBEPOATHBIN, HECIBIXaHHEIH ' (0) «Air, ton insolent»
[PR, p. 915], ‘Harnmoe BBIpaXCHWE IWIA, HATIBIA TOH . VcXomHOE 3HAYCHHE
MpUJIaraTeIbHOTO — ‘HEOOBIYHBIN, HEMPUBBIUHBIN . Jlanee oT 3HaYeHUs ‘He-
OOBIYHBIN’ MPOM30IIEI TIEPEXO K 3HAYCHUIO “UPE3MEPHBIN, CIIMIIKOM OOJb-
HIOH’, @ OT JTOrO MOCIEAHEr0 — K 3HA4eHUI0 ‘Hamiblid’. MIMEeHHO Tak omuca-
HO pa3BuTHE HpumararensHoro B ciopape [EL]: «kETYMOLOGIE: Lat. inso-
lentem, <...> inaccoutumé; de la on passe au sens de immodéré, excessif, puis
a celui d’un insolent; toutes ces acceptions sont dans le latiny, = ‘OTuMonorus.
Jlar. insolentem, <...> HENPUBBIYHBIN; OTCIONA MEPEXO]] K 3HAUCHUIO UpE3MeEp-
HOCTH, 3aTeM — K HarIOCTH; 9TH 3Ha4eHHs ObUIM W B JIATBIHU . AHAJIOTHYHAS
TIOJINCEMUS OTMEUAETCs U Y Hapeuus insolemment.

B.4. Ilepexon ‘TpyOsrii’ — ‘Magn’.

I'pybocTh accomumpyercst B pa3HBIX SI3bIKAX C CHIJIOH, YTO W OTpPEICIsIeT
CYIIECTBOBAHUE TIEPEXO/I0B ITOTO BUAA, HANP., epybas owudka, epyovii npo-
cuem. Kak ormeuaetcs B [Paxunmua u np., 2009, ¢ 423], B ocHOBE yKa3aHHOU
CEeMaHTHYECKOH AEPHUBAINH JISKNUT KOHBEHI[MATN30BAHHAS HMILTHKATYPA: «TPY-
60 pas3roBapuBaTh IMPEAINONATaeT WACI0 TPOMKOCTH, arpeCCHBHOCTH, M3 YETO
pOXXIaeTCs MpEeACTaBIeHNEe 00 MHTEHCUBHOCTH JICHCTBHS M, COOTBETCTBEHHO,
6onbioit crenenn» [Tam xe]. IHTepecHO, UTO B OCHOBE ITOSIBICHHS 3HAYCHUS
Magn y ¢paHITy3CKOTO NMpHUIAraTeIbHOTO grossier ‘TpyOBbIil’ TOIKOBBIE CIIOBa-
PH yCMaTpHBAIOT JPYTYIO aCCOLMATHBHYIO CBSI3b: ‘TPYObIH 4eJI0BeK’ — ‘OUCHb
TIyIblA, HEBEKECTBEHHBIN, HEIOBKNMN, HEYMENbIH — ‘OYEHb IUIOXO BBIIOJ-
HSET OTpEJIeTICHHbIC AeHCTBUS, nenmaeT Oonbiume ommoOku’. Hanmpumep: «Qui
n’a pas été dégrossi, poli par la culture, I’éducation. ¢ Par ext. Cour. Digne
d’un esprit peu subtil, peu cultivé. = gros, maladroit. Faute, erreur grossiere. =
grave, lourd. Ignorance grossiere [PR, p. 811], = ‘HekynsTypHbIii, He0Opa3o-
BaHHBIN. [lepen. To, 4To XapakTepHO Il HEYTOHUEHHOTO, MaJI000pa30BaHHOTO
YeJI0BeKa — HEYMEJIOCTh, HEJIOBKOCTb. [ pybas owiubka — OOnbIIasi, Cepbe3-
Has ommbOKa. I pyboe Hesedxcecmso’. «GROSSIER, se dit encore figurément,
au sens moral, De ce qui suppose beaucoup d’ignorance, de sottise, de déraison
ou de maladresse. Erreur grossiere» [AC 1835], ‘GROSSIER ucnone3yercs
TaKkKe B MIEPEHOCHOM CMBICIIE — O TOM, YTO IIPEATIOIaraeT OOJbIIOE HEBEKeE-
CTBO, TIIYIIOCTh, HEpa3yMue, HEYyMeIOoCTh. [ pybas owubka’. B nampHeleM
cdepa ucnonb3oBanus grossier B Gpynkiun Magn’a pacmmpsiercst (Harp., con-
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tradiction grossiére — ‘Tpy00e MPOTHBOpPEYHE’), YTO XapaKTEPHO T MHOTHX
CTCTICHHBIX CJIOB.

B.5. [omucemus paHILy3cKux étroit u étroitement, UCTIAHCKOTO estrecho
BBISIBIISICT €IIC OMHY aCCOIIMATHBHYIO CBS3b, CYIISCTBYIOIIYIO MEXKIY IBYMs
Pa3HBIMHU CUTYAIMSIMA B KAPTHHE MHPA dTHX SA36IK0B. OIHO M3 3HAYCHUN PpaH-
ITy3CKOTO TIPUIIATaTeNILHOTO é{7oit, yHACIENOBAHHOE OT JIaT. Strictus, — “y3Kui’,
Hamp., un étroit sentier ‘y3kas TponmuHKa . KOHCTHUTYHPYIOUIHI KOMIIOHCHT
JIpyTOX TPYIIIBI 3HAYCHUH TIPIIIATaTeIIbHOTO é/70it — CMBICI “HEIOCTATOK IPO-
crpanctBa’: «Gén. avec 1’idée péj. d’un manque d’espace» [TR]', = ‘unest He-
JIOCTaTOYHOCTH MPOCTPAHCTBA . DTO JIEKUT B OCHOBE €r0 3HAUEHUN ‘TECHBIN :
vétements trop étroits ‘CIUIIKOM TeCHas omexna’, logement étroit ‘TecHas
KkBaptupa’, étre logés bien a ’étroit “kuTh B TecHOTE . BriAensaercs emie oquH
KpYT YIOTpeOIICHUH MPUIaraTeIbHOT0, B KOTOPOM COUeTaHHe éfroit + S mmeer
3HauCHHE ~ ‘Takoe S, 3JIEMEHTHI KOTOPOTO TUIOTHO MPHIICTAIOT APYT K APYTY .
Hanpumep, un neeud étroit — ‘Tyroii y3en’; cp. pyc. myeot y3eln, Kanam, Kocd.
Kak mpezncrasisercs, IIIOTHOE IPHIIETaHAE YacTel 00BbEKTa IPYT K IPYTy acco-
[IUUPYETCS C CHIBHOM CBS3BI0 MEXIY HUMH, a TaK)KE ¢ KPEMKOCTHIO, IPOYHO-
CTBIO, CHIION caMoro 00beKTa. DTO JIXKHUT B OCHOBE TOSIBIICHHS 3HAaUYCHUS Magn
y TIIPUIIATaTeIFHOTO éfroit B COYCTAaHUAX THIIA une étroite alliance — ‘TIpOIHBIH
co103’, une étroite cohésion — ‘0GoIbIIast CITIOYEHHOCTE , une étroite collabora-
tion — ‘TeCHOEe COTPYIHUYECTBO | T. 11. [loka3zaTenhHO, YTO MMEHHO TIPOCTPaH-
CTBCHHOM OJHM30CTHI0 KOMITOHEHTOB OOBSICHSICTCS BOSHUKHOBEHHE PacCMaTpH-
BacMOT0 3HAYCHHA (PpaHIy3CKOrO IpmiararenbHoro B cioBape [TR]: «avec
I’idée d’une union que favorise le peu d’espace ou de distance entre les choses
ou les étresy, ~ OykB. ‘C maeeii 0 CIMSIHNAHU, CTUTOYCHUH, KOTOPBIM OIarompHusT-
CTBYET MaJICHPKOE PACCTOSTHHAEC MEX/TY BEIIaMH WIIH JTFOIEMU .

Hcnanckoe mpumaratensHoOe estrecho — KOTHAT (paHIy3CKOTO TpHIara-
TEJNBHOTO éfroit, IMEIOIIee 3HAUCHUS ‘y3KUH’', ‘TeCHBIN , ‘CIKATHIA’, TOXKE BBI-
crynaet B pyHknun Magn’a: «Referido esp. A una relacion, que es muy intima
0 que se asienta en fuertes vinculos: Trabajamos en estrecha colaboraciony
[DCD], ‘OTHOCHTCS B OCHOBHOM K OJM3KUM OTHOIICHUSM HJTH K OTHOIIICHHSIM,
KOTOPBIC OCHOBAHBI Ha KPEIIKUX CB3SX. TecHoe compyOoHuyecmso’.

B. Mogenu, B OCHOBE KOTOPBIX JISKAT MMIDIMKAIMK COOTBETCTBYIOIICH
MIPOTOTUITUYECKON CUTyaIuu. [I[poToTHIIuecKasi CUTyaIust MOXKET OBITh HCTOY-
HUKOM Pa3HOOOPa3HBIX UMILTHKAINN, KOTOPBIC HE OTPaKeHBI B 3HAYCHUH CIIOBA,
HO JIe)KaT B OCHOBE JPYTUX 3Ha4eHUH 3Toro ciosa (cM. [KycTosa, 2000, c. 108]).
IIpmmep nepexona «X — uMIDIHKanus u3 X — Magny npecTaBieH B CEMaHTH-

1 «Etymol. et Hist. Ca 1100 [si chevalchent] es treiz «en rangs serrés» [TR], ‘Otum. uct. 1100
es treiz «BepXoM COMKHYTBIMH PSIIAMU»’; COMKHYTBIE PSIIbl — ‘CONMKEHHBIC BIUIOTHYIO .
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YEeCKOM Pa3BUTHH CJIOB C KOMIIOHEHTOM ‘3HaHUe '. DTOT Nepexoi NPeACTaBICH,
HaINpuMep, B PYC. U3BECMHbILL, 3HAMMbIU, 3HAMHO, clagumsbcs, GpanL. fameux,
fameusement, aurn. famously, notorious, notoriously, renowned, well-known,
famously, uT. noto, ucn. notorio u ap.

[IporoTunuyeckast cUTyarusi W3BECTHOCTH BKJIIOYAET KOMITOHEHT ‘BbI-
JIETICHHOCTh 00BeKTa M3 OOBEKTOB TOTO K€ Kiacca MO KaKOMY-TO TPH3HAKY’
(cM. TonmkoBaHHMe 3TOro mpuiararensHoro B [babaesa, 2000, c. 143]). Ummu-
Kalyei 3Toi CUTyalluu sIBJISETCS BBIJICJICHHOCTh 00BbEKTa 110 MacIITaOHOCTH,
BesimauHe. [py cioBax, 0003HaUAIOINX TpayupyeMble IPU3HAKH, CIIOBAX Ka-
YEeCTBEHHOW, KOJTMYECTBCHHON M OLICHOYHOM CEMaHTHKN MACIITaA0HOCTD MOJKET
O3HauaTh TOJBKO BHICOKYIO CTETEHb. JTO JISKUT B OCHOBE IEPEXosa ‘U3BECT-
HBIH / 3HAMeHHTHIH® — Magn. [IpuMepsl yka3zaHHOTO mepexosa, 0e3 onmcanus
MEeXaHH3Ma, JIeXKAIIETO B €r0 OCHOBE, MpHBeIeHbI B cTartbe [MoanecsH, 2018],
MOATOMY MBI OIPAHUYUMCS OJIHUM MPUMEPOM U3 QpaHIly3cKoro si3bika. [Ipuia-
raTenbHOE fameux — ‘W3BECTHBIN, 3SHAMEHHUTHIN B TIPOIIECCE PA3BUTHSA ITOTyIH-
10 3HaueHue ‘Oompinoit’: «Il se dit aussi dans le langage familier pour désigner
un exces. Un fameux ivrogne. Un fameux imbécile» [EL], = ‘pasr. mis o6o3Ha-
YCHHSI CUIILHOU CTETICHU. 3aKoHueHHblll nosiHuyda. OmKposeHHblll OYypax’.

3. 3akoueHue

Henpro maHHOW CTAaThU OBUIO MPEICTABICHWE CEMAaHTHYECKHUX MOJEIeH
00pa3oBaHMs CIOB CO 3HAYCHHWEM BBICOKOW CTereHH. B paboTe Hcmoip3yeT-
csl TepMHH Magn, SBISIONIAICS Ha3BaHUEM JICKCHICCKOW (DYHKIIMU B MOJICIH
«Cwmpica <> Tekery. Jlekcuueckas (yHkiust Magn — aOCTpakTHOE THIIOBOE
3HaYEHHE ‘OYeHb’, ‘MHTEHCHUBHOCTH ‘BBICOKAs CTENEHb’, KOTOPOE BhIpaxkaeT-
Cs TIPH 3HAYUTEIILHOM YHCIIC Pa3HBIX CJIOB, YaCTO MIANOMATHYCCKUM 00pa3oM.
Jlexcndeckue eQMHUITBI, BRIPAYKAIOIINE CMBICT ‘OueHb’ / ‘OonbIioil’ / ‘MHTEH-
CUBHBII, TIPEICTABICHBI B PA3HBIX A3BIKAX OONBITIM KOJIHYESCTBOM CJIOB U KOH-
CTPYKIHA. ITO 00YCIOBICHO TEM, YTO MHOTHE M3 HHUX «SBJSIFOTCS HE TOIBKO
CTENEHHBIMU, HO M JKCIIPECCUBHO-OIIEHOUHbIMU cioBammu» [KyctoBa, 2011,
c. 264]. Bo MHOruX si3pIkax 0003HAYCHUE MHTCHCUBHOCTH UMEET JICKCHUCCKU
00yCITOBIIEHHBIE BapUAHThI BBIPAKEHUS, KOTOPHIE YaCTO JTUHTBOCTICIU(DUIHBI.
B crarpe maH 0030p yke MPEICTAaBICHHBIX B JUTEPAaType MEXaHH3MOB 00Opa-
30BaHMS 3HAYCHUS HHTCHCUBHOCTH C TIPUMEpPaMHU JIMHTBOCTICIIN()UIHBIX BapH-
AHTOB BBIPAKEHHUSI ATOTO CMBICIIA B pa3HbIX sI3bIkax. KpoMe Toro, mpeniokeHbl
TpH HOBbIE Mojienu: 1. IMITMKaTUBHBIE MOJIENH, XapaKTEPHU3YIOLIHE BEICOKYIO
CTENEeHb IMOLIUHU, COCTOSIHUS YeTIOBEKa Yepe3 UX CUMIITOMATHUECKHE MPOsIBIIe-

1 CM. npuMepbl CEMaHTHYECKUX NIEPEX0JI0B, 0a3UPYIOIIMXCS Ha KOMIIOHEHTAX IPOTOTUITNYECKOH
CHTyalHy, B paszaene «TUIBl ceMaHTHYECKHX IEPEXOJOB, JISKAMIX B OCHOBE HOMUHAIINH
9MOLIHI» KOJUIEKTUBHON MoHOrpadun «IIpencrapieHnue IMOLMOHATIBLHOM cdephl YenoBeka Ha
Marepuale pa3HbIX S3bIKOB» [MoanecsH u np., 2020].
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VX I3

uus. Hampumep: douloureux a hurler — ‘04eHb MyIHTEIBHBINA , ‘HACTOIBKO MY-
YUTEIBHBIH, YTO BBI3BIBACT JKEIAHHUE 3aBBITh ; douloureux — ‘MydUTEIBHBIN
hurler de douleur — ‘Borutb oT O0a1’. 2. MojieaH, B OCHOBE KOTOPBIX JIE)KaT
UHIWJICHTHBIE CIIEICTBHS CUTYyallud — CTaHJApTHBIC aCCOLMAINH, CBA3BIBAIO-
LI1e B KapTUHE MHUPA S3bIKa 3Ty CUTYyalLUI0 C HEKOTOpoul Apyroil. Tak, Hanpu-
Mep, B Pa3HbIX S3bIKAX IPyOOCTh acCOLUHMPYETCS C CHIIOW, HHTEHCUBHOCTEIO,
9TO OMpEAETAeT CEMaHTHIECKUN TTepexo ‘TpyOsIit” — ‘Magn’, Hampumep, epy-
ovlil npomax, epyboe napywenue. 3. Moneiu, B OCHOBE KOTOPBIX JIEXKAT UMITIH-
Kallil COOTBETCTBYIOLIEH NMPOTOTUNHYECKON cuTyanuu. B ocHoBe cemaHTH-
YECKOTO Tepexo/ia ‘U3BECTHBIN / ‘3HAMEHUTHIA — Magn JICKUT UMILTHKAIINS
CUTYyallul N3BECTHOCTH HEKOTOPOTO OOBEKTa, a UMEHHO €r0 BBIJEICHHOCTH 0
BeJIMYMHE, MacmTaly. 3HadeHHEe MHTEHCHUBHOCTH YacTO MMEET JIMHTBOCIICIH-
(hmuHBIC BapHaHTHI BBIPAXKEHHS B Pa3HBIX sA3bIKax. BMmecTe ¢ TeMm cymiecTBy-
10T 1 00ume Mojenu oOpa3oBaHUsl ITOTO 3HAYEHHS. DTO ONpEIeIsieT MHTe-
pec K U3yYCHMIO €IMHUI] CO 3HAYCHUEM BBICOKOW CTENEHM B TUIMOJIOIMYECKOM
acIeKTe.
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